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 و يه دوست دختر ميخاي ت-1

 

A:  Cosa c`è? 
B:  Sono stanco, ho bisogno di una nuova vita. 
 
A:  Hai bisogno di una ragazza. 
B:  No, non ho bisogno di una ragazza, ho bisogno di te. 

  

A :چي شده؟ 

B :خسته ام، يه زندگي تازه احتياج دارم  

  

A :يه دوست دختر لازم داري 

B :نه، نيازي به دوست دختر ندارم، تو رو ميخام  

  

  

  

  

  

  

  

   كجاست؟اون -2

 

A: Che ore sono? 
B: Sono le dieci e mezza, calmati! 
 
A: Ma dov`è? Dov`è? 
B: Eccola! Andiamo! 

A :نده؟ساعت چ  

B :ده و نيمه، آروم باش!  

  

A :آخه اون كجاست؟ كجاست؟  

B :بيابريم! اوناهاش!  

  



٣ 

  خجالت زده -3

 

A: Oddio, il telefonino! 
B: Dai, spegnilo! 
  
A: Ma non lo trovo!  
B: Che brutta figura... La prossima volta ci vieni da solo! 

A :واي خدا، موبايلم!  

B :كنبي خيال، خاموشش !  

  

A :آخه پيداش نميكنم!  

B :دفعه بعد تنها بيا... چه خجالت آور!  

  

  به سلامتيت -4

 

A: Cosa bevi? Rosso o bianco? 
B: Tutti e due! 
  
A: Non è il tuo primo bicchiere, eh? 
B: Salute! 

 
A : قرمز يا سفيد؟) شراب(چي ميخوري؟  

B :هر دوش!  

  

A :اولين گيلاست نيست، نه؟  

B :سلامتيبه  !  

  

  !مواظب باشيد -5

 

A:  Dove andiamo a cena ? 
B:  Andiamo a casa mia... 
C:  Occhio! 
B:  Ma guarda questo! 

A :واسه شام كجا ميريم؟ 

B :بريم خونه من...  

C :مواظب باشيد!  

B :اينو نگاه كن !  
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  !هي خوشگله -6

 

A:  Ciao bella! 
B:  Ma chi è quello? 
A:  Ma dai, è Francesco, l`amico di Paolo. 
B:  Hmmm, carino... Ciao! 

A :سلام خوشگله!  

B :بيبينم اون كيه؟  

A :بي خيال، فرانچسكوئه، دوست پائولو.  

B :سلام... امممم، خوشگله !  

  

  !ساكت باش -7

 

A:  Che bella casa! 
B:  Shhh! Zitto! Fai piano! 
A:  Io prendo il computer, tu prendi i soldi... 
B:  La polizia! Via, presto! 

A :چه خونه قشنگي!  

B :ساكت باش! خفه شو! هيس!  

  

A :من كامپيوترو برميدارم، تو پولا رو بردار...  

B :در رو، زودباش! پليس !  

  

  !عوضش كن -8

 

A:  Ti piace questa? 
B:  No, cambiala! 
A:  Questa? 
B:  No, dai, non mi piace! Cambiala! 
A:  Oh! Sei veramente difficile! 

A : دوست داري؟) ترانه(اينو 

B :نه، عوضش كن!  

A :اين يكي؟  

B :عوضش كن! نه بابا، دوست ندارم!  

A :آه، واقعا سخت گيري!  

   
  



٥ 

  زود برميگردم -9

 

A:  Ehi, la macchina non può stare qui! 
B:  Scusi , cinque minuti per favore! 
A:  Ti do tre minuti! 
B:  Va bene, torno subito! 

A :هي، اينجا ماشين نميتونه وايسته! 

B : ،پنج دقيقه لطفا) فقط(ببخشيد!  

A : ميدم) وقت(سه دقيقه بهت!  

B :بسيار خوب، زود برميگردم!  

  

  تعطيلات رومي -10

 

A:  Scusi come si fa per comprare un biglietto? 
B:  Fuori! 
A:  Fuori dove? 
B:  Fuori in tabaccheria! 

A :ببخشيد چطور ميشه يه بليط خريد؟ 

B :بيرون!  

A :بيرون كجا؟  

B :بيرون تو سيگار فروشي!  

  

  فوتباليست مورد علاقه ام -11

 

A:  Wow, che goal! 
B:  È il mio calciatore preferito! 
A:  Davvero, e come si chiama? 
B:  Ma dove vivi? È Totti, no? 

A :واي، چه گلي! 

B :اون فوتباليست مورد علاقه امه!  

A :جدا، اسمش چيه؟  

B : ،؟ اون توتتيه، نه)مگه از پشت كوه اومدي(كجا زندگي ميكني!  
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  خوشگل مو طلايي -12

 

A:  Ehi, bella! Di dove sei? 
B:  Shh! Siamo in chiesa. 
A:  E dai, tesoro! Di dove sei? 
B:  Sono americana. 
A:  Amen. 

A :اهل كجايي؟! هي، خوشگله 

B :ما تو كليسائيم! هيش.  

A :بي خيال، عزيزم، اهل كجايي؟  

B :من آمريكائيم.  

A :آمين  

  

  !باز ميبينمت -13

 

A:  Anche tu senza ombrello? 
B:  Eh, sì... 
A:  Prendi la mia giacca! 
B:  Aspetta, come ti trovo? 
A:  Ci vediamo nei tuoi sogni.... 

A :تو هم بدون چتري؟ 

B :آه، آره...  

A :بيا كت منو بگير!  

B :وايستا، چطور پيدات كنم؟  

A :تو روياهات همديگه رو ميبينيم...  

  

  من ميترسم -14

 

A:  Ho paura! 
B:  Ma che paura? 
A:  Ho paura! Voglio scendere! Voglio scendere adesso! 
A:  Che divertente! 

A :من ميترسم! 

B :از چي ميترسي؟  

A :همين الان ميخام بيام پايين! ميخام بيام پايين! ميترسم!  

A :چه سرگرم كننده اس!  

  



٧ 

  درس موسيقي -15

 

A: Così va bene? 
B:  Troppo lento! 
A:  Uffa! Così? 
B:  Così è troppo veloce! 

A :اينطوري خوبه؟ 

B :خيلي آهسته اس!  

A :اينطوري؟! اوف  

B :اينطوري خيلي تنده!  

  

  ديسكو تك -16

 

A:  Pronto! 
A:  Come? Non capisco! 
A:  Cosa? Non ti sento! 
A:  Vabbe` ciao! 

A :الو! 

A :چطور؟ نمي فهمم!  

A :چي؟ صداتو نميشنوم!  

A :در هر صورت خداحافظ!  

 
  

  !دنيا چقدر كوچيكه -17

  

A:  Al Madison Square Garden, per favore! 
B:  Sei italiano, eh? 
A:  Eh, sì anche tu? Di dove? 
B:  Napoli. 
A:  Nooooo, pure io! 
B:  Quant'è piccolo il mondo! 

A :ميدون باغ مديسون، لطفا! 

B :ايتاليايي هستي، ها؟  

A :آه، آره تو هم؟ از كجايي؟  

B :ناپل  

A :منم همينطور...نه ،!  

B :چه دنياي كوچيكيه!  
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  !هدرد ميكن -18

  

A:  Stai bene? 
B:  Ah, mi fa male la testa... 
A:  E adesso? 
B:  Adesso mi fa male anche la pancia. 

A :حالت خوبه؟ 

B :آه، سرم درد ميكنه...  

A :حالا چي؟  

B :حالا دلم هم درد ميكنه.  

  !حال به هم زن -19

A:  Mi passi il ketchup? 
B:  Il ketchup? Sulla pizza? 
A:  Sì, perché? 
B:  Ma che schifo! 

A :سس قرمز بهم ميديد؟ 

B :سس قرمز؟ رو پيتزا؟  

A :آره، چطور مگه؟  

B :چه حال به هم زدن!  

  اين چيه؟ -20

A:  Oh, ma cos`è questo? 
B:  Cosa? 
A:  Cos`è questo? Questo qui? 
B:  No, no , no... ferma! 

A :آه، اين چيه؟ 

B :چي؟  

A :ينجا؟اين چيه؟ اين ا  

B :وايستا... نه، نه، نه!  

  چند سالته؟ -21

A:  Quanti anni hai? 
B:  Secondo te? 
A:  Non so, trentadue? 
B:  Ma, come trentadue anni? Ne ho ventiquattro! 

A :چند سال داري؟  

B :نظر تو چيه؟  

A :نميدونم، سي و دو؟  

B :چرا سي و دو سال؟ بيست و چهار سالمه!  

  



٩ 

  !يي كجاستستشود-22

A:  Scusi, dov`è il bagno? 
B:  Là in fondo. 
A:  Grazie... 
C:  Occupato! 
D:  Occupato! 

A :ببخشيد، دستشويي كجاست؟ 

B :اون ته.  

A :ممنون...  

C :اشغاله!  

D :اشغاله!  

  !باز نميشه -23

A:  Non si apre! 
B:  Dai, tira. 
A:  Ecco, ecco... 
B:  Auguri! 

A :باز نميشه! 

B :بيا، بكش بيرون.  

A :آها، آها...  

B :مباركه!  

  

  !تو جزيره -24

  

A:  Ho fame, ho voglia di spaghetti alle vongole. 
B:  Qui ci sono solo banane. 
A:  Basta banane, sempre banane! 
B:  Meglio di niente, no? 

A :گشنمه، دلم اسپاگتي با صدف ميخاد. 

B :تاينجا فقط موز هس.  

A :موز بسته، هميشه موز!  

B :از هيچي بهتره، نه؟  
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!غذا آماده اس -25  

 
A:  È pronto a tavola! 
B:  Non ho fame... 
A:  È pronto! 
B:  Buon appetito! 
 

A :غذا آماده اس! 

B :گشنه ام نيست...  

A :آماده اس!  

B :لفظ رايج سر ميز غذا(  .از غذاتون لذت ببيريد(  

  

  ادت مياد؟ي -26

 

A:  Ti ricordi di Sofia? Del suo sorriso? 
B:  Certo che me lo ricordo. 
A:  Mi manca, sai... 
B:  Questo è per lei. 
 

A :سوفيا رو يادت مياد؟ لبخندشو؟ 

B :البته كه يادم مياد.  

A :ميدوني، دلم براش تنگ شده...  

B :اين واسه اونه.  

  

  تقلب -27

  

A:  Avete ancora cinque minuti. 
B:  Solo cinque minuti! Ehi, dimmi la venticinque! 
 
A:  La venticinque non la so! 
B:  Ehi voi due! Cosa fate? Silenzio! 
 

A :شما پنج دقيقه وقت داريد. 

B :بيست پنج و بهم بده) جواب سوال(هي، ! فقط پنج دقيقه!  

  

A :بيست و پنج و بلد نيستم!  

B :چيكار ميكنيد؟ ساكت! وتاهي شما د!  

  



١١ 

  ديگه چي ميخايد؟ -28

 

A:  Vorrei una ciabatta e due rosette, per piacere. 
B:  Ecco a lei, altro? 
A:  Bhe... vorrei un mondo senza guerre, una vita migliore... 
B:  Sono quattro euro e settanta. 
 

A : و دوتا نون گل سرخي بديد، لطفا) ي ايتالياينون تخت( يه نون چياباتتا. 

B :بفرمائيد، ديگه؟  

A :آه، يه دنياي بدون جنگ ميخام، با يه زندگي بهتر...  

B :ميشه چهار يورو و هفتاد سنت.  

  

  اسمش چيه؟ -29

  

A:  Andiamo da... come si chiama? 
B:  Chi? Cosa? 
A:  Dai, quello... come si dice? 
B:  Boh. 
 

A :اسمش چيه؟... هبيا بريم ب 

B :كي؟ چي؟  

A : چي بهش ميگيد؟... بي خيال، اون  

B :پف.  

  

  !دروغگو - 30

 

A:  Mamma oggi non mi sento bene. 
B:  Va bene riposati, chiamo la tua insegnante. 
A:  Ah! Stai già meglio? 
B:  Eh... 
A:  Che bugiardo! 
 

A :ماما، امروز حالم خوب نيست. 

B :،استراحت كن، به معلمت زنگ ميزنمباشه .  

A :بهتر از قبلي؟! آه  

B :اه...  

A :چه دروغگو!  

  



  مكالمه ايتاليايي100
 

www.italianlearning.blogfa.com 

  تعقيب تاكسي -31

  

A:  Segui quella macchina! 
A:  Presto! Non perderli! 
A:  A destra! In fondo a sinistra. 
B:  Senti, Paolo, devi smetterla di seguire la tua ex. 
 

A :ب كناون ماشينو تعقي! 

B :گمشون نكن! زودباش!  

A :اون ته بپيچ چپ! دست راست.  

B :گوش كن پائولو، بايد از دنبال كردن دوست دختر قبليت دست برداري.  

  

  تاخير -32

  

A:  Ehi Giovanni! 
B:  Ciao, scusa sono in ritardo, devo correre a scuola. 
A:  Va bene, ci vediamo dopo. 
A:  Attento al palo. 
 

A :هي جوانني! 

B :سلام، معذرت ميخام ديرم شده، بايد تا مدرسه بدوم  

A :بسيار خب، بعدا ميبينمت.  

A :تير چراغ برقو بپا.  

  

  از دريا متنفرم -33

  

A:  Odio il mare! 
B:  Perchè? 
A:  La sabbia, il sole, il caldo... 
B:  Le meduse... 

A :از دريا متنفرم! 

B :چرا؟  

A :شيد، گرماشن، خور...  

B:  عروس دريايي...  



١٣ 

  
  

  ..بدترين كابوس تو -34

 

A:  Aiuto, aiuto! Meno male, arriva Clint! 
B:  Lasciatela in pace. 
C:  E tu chi sei? 
B:  Io? Io sono il vostro peggiore incubo. 

A :خدارو شكر، كلينت رسيد! كمك، كمك! 

B :اونو ولش كن.  

A :و تو كي باشي؟  

B :من؟ من بدترين كابوس شما هستم.  

  

  ...دوستت دارم ولي -35

  

A:  Ma io...ti amo! 
B:  Beatrice, non fraintedermi. Io ti voglio bene, ti voglio bene da 
morire... però... 
A:  C`è un`altra, vero? 
B:  In realtà sono sposato! 
 

A :دوستت دارم... آخه من! 

B :اما...من دوستت دارم، تا حد مرگ دوستت دارم.  نكنبئاتريچه، برداشت بد ...  

A :كس ديگه اي هست، درسته؟  

B :راستش من ازدواج كردم!  
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  سوپرماركت -36

  

A:  Prendi le patate. 
B:  Sì, patate, farina, sale, carne macinata... 
A:  Carne macinata per cosa? Non li facciamo al pesto? 
B:  Ma dai! Se lo mangio un`altra volta divento verde! 
 

A :سيب زمينيهارو بردار. 

B :بله، سيب زمينيها، آرد، نمك، گوشت چرخ كرده...  

A :گوشت چرخ كرده واسه چي؟ با سس سبز درستش نميكنيم؟  

B :بخورم رنگم سبز ميشه) سس سبز(اگه يه بار ديگه ! بي خيال!  

  

  !خرابه -37

 

A:  Ciao, scusa posso usare il telefono? 
B:  Non funziona! 
A:  Posso usare il tuo cellulare? 
B:  Non funziona! 
A:  Ma non funziona niente? 

A :سلام، ببخشيد ميتونم از تلفن استفاده كنم؟ 

B :كار نميكنه!  

A :ميتونم از موبايلتون استفاده كنم؟  

B :كار نميكنه!  

A :يعني هيچي كار نميكنه؟  

  

  شوييحوله دست -38

 

A:  Posso usare quest`asciugamano? 
B:  No, quello non è per le mani! 
A:  E per cos`è? 
B:  Ehm, hai presente il bidet? 
A:  Oh, oh... 

A :ميتونم از اين حوله استفاده كنم؟ 

B :نه، اون واسه دستا نيست!  

A :پس واسه چيه؟  

B :امم، ميدوني لگن دستشويي يعني چي؟  

A :و اوها...  



١٥ 

  خريد يا فروش؟ -39

  

A:  Ma allora compro? 
B:  Sì, muoviti, compra! 
A:  Va bene. 
B:  No aspetta, vendi, vendi! 

A :خب پس بخرم؟  

B :آره، بجنب، بخر!  

A :بسيار خب.  

B :نه وايستا، بفروش، بفروش!  

  

  در قطار -40

  

A:  Biglietto prego. 
B:  Ecco! 
A:  Scusi, ma lei dove vuole andare? 
B:  Roma Termini. 
A:  Ma questo treno va a Milano! 
B:  No!!! 

A :بليط لطفا.  

B :بفرمائيد!  

A :ببخشيد، اما كجا تشريف ميبريد؟  

B :آخرين ايستگاه رم.  

A :اما اين قطار ميره به ميلان!  

B :نه!!!  

  

  !حمله با قيچي -41

  

A:  Attenti, ha delle forbici! 
B:  Ah, le forbici, aiuto! 
A:  No, sono delle forbici da cucina! 
B:  È pazzo, presto, scappiamo! 
 

A :مواظب باشيد، اون قيچي داره! 

B :آهاي، قيچي، كمك! 

A :نه، اونا قيچي هاي آشپز خونه اند!  

B :اون ديونه اس، زود باشيد، فرار كنيم! 
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  سيگار بعد از ورزش -42

  

A:  Che corsa! 
B:  E che sudata! 
A:  Sì, adesso fumo una sigaretta! 
B:  Una sigaretta? Dopo questa corsa fumi una sigaretta? 
 

A :چه دويدني! 

B :و چه عرقي ريختني! 

A :آره، الان ميخام يه سيگار بكشم!  

B :يه سيگار؟ بعد از اين دو، ميخاي يه سيگار بكشي؟ 

  

  بي حوصله -43

A:  Ehi, usciamo? 
B:  Uffa, e dove andiamo? 
A:  Non so, andiamo a cena! 
B:  Uffa e cosa mangiamo? 
A:  Vabbè ciao. 
 

A :هي، يريم بيرون؟ 

B  :اوف، كجا بريم؟  

A :نميدونم، بريم شام بخوريم!  

B  :اوف، چي بخوريم؟ 

A :هرچي، خداحافظ.  

  !لباس بپوش -44

  

A:  Fa freddo! Metti la canottiera! 
B:  Non la metto, nonna! 
A:  Perché non la metti? 
B:  Perché no! 
A:  "Perché no" non è una risposta. 
 

A :زيرپوش تنت كن! هوا سرده! 

B :مادر بزرگ، من نميپوشم!  

A :واسه چي نمي پوشي؟  

B :چون نميخام! 

A :"جواب نميشه"چون نميخام .  

  



١٧ 

  

  در رودخانه تيبر مرگ -45

   
A:  Buon giorno, Signora Bianchi! 
B:  Buon giorno, Commissario. Come sta? 
A:  Non male, finalmente in vacanza… 
B:  Ma cosa è successo? 
… 
A:  Qualcuno conosce questa donna? 
C:  Sì, io. È mia figlia! 
A:  Mi dispiace... 
C:  Io so chi è stato a spararle! 
… 
A:  E così è stato il ragazzo di sua figlia? 
C:  Sì... sono sicuro che è lui l`assassino. Mi scusi, ora vado a riposare. 
A:  Arrivederci. 
B:  E così è stato il ragazzo! 
A:  No, cara Signora Bianchi! Il padre mente... 
 

A :روز بخير خانم بيانكي! 

B :حالتون چطوره؟. روزبخير كميسر  

A :بد نيست، بلاخره تو تعطيلاتم...  

B :چه اتفاقي افتاد؟  

...  

A :كسي اين زنو ميشناسه؟  

C :اون دخترمه. بله، من!  

A :متاسفم...  

C :من ميدونم كي بهش شليك كرده!  

...  

A :پس دوست پسر دخترتون بوده؟  

C :ببخشيد حالا ميرم استراحت كنم. ه اون قاتلهمطمئنم ك...بله.  

A :خدانگهدار.  

B :پس دوست پسره بوده!  

A :پدر دروغ ميگه! نه، خانم بيانكي عزيز...  
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 )سمت خانم(قطع رابطه  -46

 

A:  Non ti voglio vedere mai più! 
B:  Sei impossibile! 
C:  Perché l`hai lasciato? 
A:  L`ho visto con un`altra! 
C:  Non ci posso credere! Gli uomini sono tutti uguali! 
A:  Purtroppo sì. 
 

A  :ديگه نميخام هيچوقت ببينمت! 

B :امكان نداره!  

C : چرا ولش كردي؟  

A :با يكي ديگه ديدمش!  

B :مردا همشون شبيه هم اند! نميتونم باور كنم!  

A :آره متاسفانه.  

  

  

  )سمت آقا(قطع رابطه  -47

 

A:  Non ti voglio vedere mai più! 
B:  Sei impossibile! 
C:  Perché l`hai lasciata? 
B:  Improvvisamente, è diventata aggressiva, antipatica, e gelosa. E non 
ho ancora capito perché. 
C:  Ma lasciala perdere quella. È sempre stata strana... 
B:  Purtroppo sì. 

 
A  :خام هيچوقت ببينمتديگه نمي!  

B :امكان نداره!  

C : چرا ولش كردي؟  

B :يه دفعه عصباني، غير قابل تحمل و حسود شد و هنوز نفهميدم چرا.  

C :هميشه عجيب غريبه. ولش كن گم شه...  

B :آره متاسفانه.  

  

  

  



١٩ 

  آرماچيتانا -48

  

A:  Buon appetito. 
B:  Mmm, manca qualcosa in questa amatriciana? 
A:  Dici? 
B:  Ma... L`aglio e la cipolla li hai messi? 
A:  Sì, li ho messi. 
B:  E la pancetta? 
A:  Oh, no. 
B:  Ma che amatriciana è senza pancetta? 
 

A  :لفظ رايج در ميز غذا. (  از غذا لذت ببر( 

B :امم، اين آمارچيتانا چيزي كم نداره؟  

A  :اينطور فكر ميكني؟  

B ... :سير و پياز گذاشتي؟  

A  :آره، گذاشتمشون. 

B :گوشت نمك زده خوك ؟  

A  :آه، نه.  

B :چه آمارچيتاناييه كه گوشت نمك زده خوك نداره؟  

  
!قهوه سوخته -49  

 

A:  Ma... che puzza! 
B:  Io mi sono fatto la doccia stamattina! 
A:  No, stupido, è il caffè. 
B:  Mamma mia! Non ho messo l`aqua nella Moka. 
A:  Muoviti! Spegni il gas! 
B:  Accidenti, che disastro! 
 

A :چه بوي بدي...واي! 

B :من، امروز صبح دوش گرفتم!  

A : ،قهوه اس) بوي (نه، احمق.  

B :من تو قهوه جوش، آب نريختم! واي خدا.  

A :گازو خاموش كن! بجنب!  

B :لعنتي، چه مصيبتي!  
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   جرج كلونيمصاحبه با -50

  

A:  Siamo qui con il grande attore americano George Clooney. Ciao 
George come stai? 
B:  Ciao a tutti, sto molto bene grazie! 
A:  Sappiamo che hai una casa sul lago di Como, come mai questa scelta? 
B:  Ma sai bellezza, l`Italia è il paese del sole, del cibo, della musica... 
A:  Dai George, dicci la verità! 
B:  Beh si insomma, per le belle donne come lei... 
A:  Ma George! 

  

A :سلام جرج، چطوري؟. ما اينجا با هنرمند بزرگ آمريكايي، جرج كلوني هستيم 

B :سلام به همه، خيلي خوبم ممنون!  

A : كنار درياچه كومو داري، اصلا چطوري اينو انتخاب كردي؟ميدونيم كه يه خونه  

B :ميدوني، زيبايي، ايتاليا كشور خورشيد، غذا، موسيقي...  

A :بي خيال جرج، راستشو بگو!  

B :هه، خلاصه بگم، بخاطر خانوماي خوشگلي مثل شما...  

A :اما جرج!  

  

  

  

  

  !محكم بشين -51

 

A:  Ehi ma va` un po`più piano! 
B:  Stringiti forte amore! 
B:  Pista! 
A:  Matto, non passare dal Ponte Vecchio, è pieno di persone! 
B:  E dai che è tutta discesa! Wooo! 
A:  Ehhh! 
 

A :هي، يه كمي يواشتر برو! 

B :محكم بشين عزيزم!  

B :راهو باز كنيد!  

A :ديونه، از پل پونته وككيو نرو، پره آدمه!  

B : واي! اش سرازيريهبيخيال، همه!  

A :هي!  



٢١ 

  انعام ما چي شد؟ -52

 

A:  Il conto, per favore. 
B:  Settanta dollari. 
A:  Ecco qua, settanta giusti giusti! 
A:  Embé? Cosa sta aspettando? 
B:  La mancia. 
A:  La mancia? 
B:  La mancia, non siamo mica in Italia! 
A:  Ma siamo o non siamo a Little Italy? 
B:  Che tirchia! 
 

A :صورت حساب، لطفا.  

B :هفتاد دلار  

A :بفرمائيد، هفتادتا دقيق دقيق!  

A :اه؟ منتظر چي هستي؟  

B :انعام.  

A :انعام؟  

B :ما تو ايتاليا نيستيم. انعام!  

A : نيستيم؟) محله ايتاليايها تو آمريكا(مگه ما تو ايتالياي كوچيك  

B :چه خسيس!  

 

  !نوبت منهحالا  -53

 

A:  E mangia la mela, la mela, la mela! 
B:  La mela non ce la faccio a mangiarla! Mangio il cocomero e la 
caramella! 
A:  Sì la mela è scomparsa ti dava cento punti. Attento al fantasma! 
Veloce scappa! 
B:  Oddio ce n`è un altro! Sono circondato! 
A:  Aaah, hai perso un`altra volta, adesso tocca a me. 
 

A :سيب بخور، سيب، سيب! 

B :من هندونه و آب نبات ميخورم! نميتونم سيب بخورم!  

A :سريع فرار كن! مواظب شبح باش. آره، سيب غيب شد، تو صد امتياز گرفتي!  

B :محاصره شدم! واي خدا، يكي ديگه!  

A :حالا نوبت منهيه بار ديگه باختي! آه ،.  
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  بستني مرگ -54

  

A:  Cos`è successo? 
B:  Non lo so, improvvisamente si è sentito male. 
A:  Quest`uomo è morto. Cosa ha mangiato? 
B:  Un gelato, solo un gelato. 
A:  Il gelato è stato avvelenato! 
B:  Non sono stata io! Lasciatemi, sono innocente! 
 

A :چي شده؟ 

B :نميدونم، يه دفعه حالش بد شد.  

A :چي خورده بود؟. اين مرد مرده  

B :يه بستني، فقط يه بستني.  

A :بستني مسموم شده بوده!  

B :ولم كنيد، من بيگناهم! تقصير من نبود!  

  

  !شير قهوه داغ -55

  

A:  Un macchiato, per favore. 
B:  Ecco a lei. 
A:  Grazie. Ma è freddo! 
B:  Scusi? 
A:  Il caffè non è caldo. Se lo volevo freddo, prendevo un frappè. 
B:  E vabbè, tranquillo. Glielo rifaccio, va bene? 
A:  Eh sì, grazie! 
 

  

A : لطفا )  قهوه با چند قطره شير(يه ماكياتو . 

B :بفرمائيد.  

A :اما سرده. ممنون!  

B :ببخشيد؟  

A :سفارش ميدادم) شير بستني(گه سرد ميخاستم، يه فراپه ا. قهوه گرم نيست  

B :،يه بار ديگه درستش ميكنم، خوبه؟ .  آروم باشيدبسيار خب  

A :بله، ممنون!  

  

  

  



٢٣ 

  !زندگي اينه -56

 

A:  Non va! Perchè non va? 
B:  È troppo vecchia... 
A:  Ma che c`entra? Andava bene fino a stamattina. 
B:  Eh, guarda che la vita è così! 
A:  Senti, non è il momento di fare i filosofi. Esci e spingi! 
B:  Va bene... 

 
A :چرا راه نمي افته؟! راه نمي افته  

B :خيلي قديميه...  

A :چه ربطي داره؟ تا امروز صبح خوب كار ميكرد.  

B :هي، نگاه كن، زندگي اينطوريه!  

A :برو بيرون و هل بده.  نيستگوش كن، الان وقت فلسفه بافي!  

B :باشه...  

  

  

 
 ميخاي منو ترك كني؟ -57

  

A:   Basta, ho deciso! Me ne vado! 
B:   E dove vai? 
A:   Non lo so, vado via, lontano da qui. 
B:   Ma come? Mi vuoi lasciare? Vuoi restare sola? 
A:   Perché? Non sono sola adesso? 
B:   Aspetta! 
 

A :بسه، تصميمو گرفتم، من ميرم! 

B :كجا ميري؟  

A :نمي دونم، ميرم، يه جاي دور از اينجا  

B :چطوري؟ ميخاي منو ترك كني؟ ميخاي تنها بموني؟  

A :چرا؟ مگه الان تنها نيستم؟ 

B :وايستا!  
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اسفند هندي -58  

 
A:   Ciao, mamma... che c`è? 
B:   Tommaso, scusa... ma cos`è questo odore? 
A:   Quale odore? Ah, questo è l`incenso indiano che ho comprato... 
B:   Drogato, adesso fumi pure! Vergognati! 
A:   Ma no, mamma, fumo una sigaretta ogni tanto. 
B:   Una sigaretta ogni tanto? Fuori da casa mia! Disgraziato! 

 
A :،چيه؟... سلام ماما  

B :اما اين بوي چيه؟... توماسو، معذرت ميخام  

A :كدوم بو؟ آه، اين اسفند هنديه كه خريديم... 

B :معتاد، حالا سيگار هم ميكشي، خجالت بكش!  

A :نه، ماما، من هر از گاهي يه سيگار ميكشم. 

B  :بدبخت! يه سيگار هر از گاهي؟ از خونه من برو بيرون!  

 

 !سورپرايز -59

 

A:   Arrivo, eh! 
B:   Sorpresa! Complimenti per il nuovo lavoro! 
A:   Grazie, grazie mille! 
B:   Dai, mettiamo un po` di musica... 
A:   Come avete fatto a saperlo? 
B:   Ma sai, la Carla non sta mai zitta! 

A :اومدم! 

B :شغل جديدت مبارك! سوپرايز!  

A :ممنون، خيلي ممنونم. 

B :ه كم موسيقي بذاريمبيا، ي...  

A :از كجا متوجه شدي؟  

B :ميدوني، كارلا هيچوقت نميتونه ساكت باشه!  

 



٢٥ 

  

  

  ماشين لباسشويي -60

 

A:  Caro, hai fatto partire tu la lavatrice? 
B:  Sì, anzi, controlla un po` a che punto è. 
A:  Ma che hai fatto? 
B:  Che c`è? 
A:  Scemo, è tutto rosa! 
B:  Ops... Guarda che il rosa quest`anno va un sacco! 

 
A :عزيزم، ماشين لباسشوئي رو روشن كردي؟  

B :آره، يه چكي كن تو چه نقطه ايه.  

A :تو چيكار كردي؟  

B :چيه؟  

A :ابله، همه اش صورتيه! 

B :نگاه كن، امسال رنگ صورتي زياد ميشه...اوو !  

  

  هواي طوفاني -61

 

A:  Urca che vento! 
B:  Scusa ma la macchina non l`avevamo parcheggiata qua? 
A:  Ehi guarda la tua macchina, sta volando! 
B:  Oh porca Eva è una tromba d`aria! 
A:  Oddio è la fine del mondo! 
B:  Ahhhh! 

  

A :واي چه بادي! 

B :ببخشيد اما ما ماشينو اينجا پارك نكرديم؟  

A :اشينت، داره پرواز ميكنههي نگاه كن م!  

B :آه لعنتي، يه گردباده!  

A :واي خدا، آخر دنياس 

B :آه!...  
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  گواهينامه -62

 

A:  Ehi, vieni a fare un giro? 
B:  Ciao, ma hai preso la patente? 
A:  Sì, stamattina, dai sali! 
B:  Mmhh... volentieri. 
B:  Ah... calmati, frena!! 
A:  Tranquillo. 
B:  Attento! 
 

A :هي، مياي يه گشتي بزنيم؟ 

B :سلام، گواهينامه اتو گرفتي؟  

A :آره، امروز صبح، بيا بالا!  

B :با كمال ميل... ام م.  

B :يواش، ترمز كن... آه!  

A :آروم باش.  

B :مواظب باش!  

  

  شارژ موبايل -63

 

A:  Presto, usa il mio cellulare! 
B:  Ok... oh no! Il tuo telefono non ha soldi! 
A:  Ecco, una ricarica da cinquanta euro, veloce! 
B:  Arrivo, digito il codice, ricarica effettuata! 
A:  Ottimo, adesso chiama! 
B:  No! Ha il telefono spento! 
 

A :زودباش، از موبايل من استفاده كن! 

B :نداره) پول(تلفنت شارژ ! آه نه...باشه!  

A :يناهاش، يه شارژ پنجاه يوروئي، سريعا!  

B : كد رو دادم، شارژ شد)رسيدم(گرفتم ،!  

A :بسيار خب، حالا زنگ بزن!  

B :تلفنشو خاموش كرده! نه!  

  

  



٢٧ 

  

  بهم زنگ بزن -64

 

A:  Ci vediamo stasera alle otto. 
B:  Ok, quando arrivo ti faccio uno squillo e scendi. 
A:  Ma non puoi usare il citofono? 
B:  E dai, sono più comodo. 
A:  Fa` come ti pare. 

 
A  :امشب ساعت هشت ميبينمت  

B  :بسيار خب، وقتي برسم بهت زنگ ميزنم، بيا پايين.  

A :استفاده كني؟ نميتوني از آيفون  

B :بي خيال، اين راحت تره.  

A :هرچي دوست داري.  

  

  !بيدار شو، عروسيته -65

 

A:  Ancora cinque minuti. 
B:  Dai, svegliati! Ma lo sai che giorno è oggi? 
A:  Eh? Sì, domenica no? 
B:  C`è qualcuno che ti sta aspettando in chiesa da mezz`ora... 
A:  Chi? Dio? 
B:  No deficiente! La tua futura moglie! 
A:  Mamma mia, il matrimonio! 
 

A :يه پنج دقيقه ديگه.  

B :ميدوني امروز چه روزيه؟! بيا، بيدار شو  

A :اه؟ آره، يكشنبه اس نه؟  

B :يه نفر هست كه نيمساعته تو كليسا منتظرته...  

A :كي؟ خدا؟  

B :همسر آينده ات! نه احمق جان!  

A :واي خداي من، عروسي!  
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  !آدرس بد -66

 

A:  Scusi, per Piazza Navona? 
B:  Allora, al primo semaforo giri a destra. Attraversi la strada. Continui 
lungo il corso. Poi al primo incrocio giri a sinistra e poi chieda. 
A:  Eh, grazie. 
B:  In bocca al lupo. 
A:  Crepi. 
 

A : ،پياتزا نوا؟ ) چطور برم(ببخشيد 

B :بعد اولين چهار راه بپيچ چپ و بعد . مسيرو ادامه بده. خب، اولين چراغ قرمز بپيچ راست، خيابونو رد شو

  .سوال كن

A :آها، ممنون.  

B :موفق باشي.  

A :متشكرم  

  

  اداره پست -67

 

A:  Ciao mamma, sono alle poste. Sono in fila da due ore. 
B:  Devi spedire un pacco? 
A:  No, devo solo comprare un francobollo. 
B:  Ma guarda che i francobolli li puoi compare anche in edicola. 
A:  Davvero? 
B:  Certo, non hai mai spedito una cartolina o una lettera? 
A:  No, io uso le email! 
B:  Generazione di incapaci! 
 

A :دو ساعته تو صفم. سلام ماما، من تو اداره پستم. 

B :بايد يه بسته بفرستي؟  

A :خرمنه، فقط بايد تمبر ب.  

B :نگاه كن، تو از دكه روزنامه فروشي هم ميتوني تمبر بخري.  

A :راست ميگي؟  

B :البته، تا حالا هيچوقت  كارت پستال يا نامه نفرستادي؟  

A :نه، من از ايميل استفاده ميكنم.  

B :نسل ناتوان!  

  

  

  



٢٩ 

  اجاره خونه -68

 

A:  Quanto paghi d`affitto qui? 
B:  Ah io niente. La casa è di mia zia. Lei non la usa. 
A:  Dev`essere difficile trovare casa in questa zona. 
B:  Ah beh sì, qui gli affitti sono cari. 
B:  Se vuoi ti posso affittare una stanza. 
A:  Davvero? Sarebbe perfetto. E quanto viene? 
B:  Ma, sei un amico. Facciamo cinquecento al mese. 
A:  Eh?! 
 

A :واسه اجاره اينجا چقدر ميدي؟ 

B :ازش استفاده نميكنه. خونه خاله امه. هيچي.. آآآ.  

A :تو اين منطقه، پيدا كردن خونه بايد سخت باشه.  

B :آه آره، اجاره هاي اينجا بالاست.  

B :اگه بخاي ميتونم يه اتاق بهت اجاره بدم.  

A :چند درمياد؟. جدا؟ عالي ميشه  

B : تا500خب، تو يه دوستي، ميكنيم ماهي .  

A :ها؟!  

  

  ترافيك تعطيلات -69

 

A:  Oddio che coda, non arriveremo mai. 
B:  Che ci vuoi fare, è il rientro dalle vacanze. 
A:  Oh no, ci mancava pure l`incidente. Stai bene? 
B:  Sì sì, però adesso che facciamo? 
A:  Ci penso io... 
A:  Ma come cavolo guidi? Non hai notato che ci sono due milioni di 
macchine davanti a te... 
 

A :واي خدا چه صفي، هيچوقت نمي رسيم. 

B : ،برگشت از تعطيلاته) ترافيك(چيكار ميتوني بكني.  

A :حالت خوبه؟. آه نه، فقط تصادفو كم داشتيم  

B :آره آره، حالا چيكار كنيم؟  

A :فكرشو ميكنم...  

B :چه راننده شوتي هستي؟ نگاه نميكني كه دو ميليون ماشين جلوته...  
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  تازه وارد -70

A:  Ehi, tu! Sei nuovo da queste parti? 
B:  Chi lo vuole sapere? 
A:  Io lo voglio sapere... allora? Sei nuovo da queste parti? 
B:  Forse, perchè? È un problema? 
A:  Potrebbe diventarlo. 

A :تازه اومدي اين دور و ورا؟! هي تو  

B :كي ميخاد بدونه؟  

A :خب؟ تازه اومدي اين دور و ورا؟... من ميخام بدونم  

B :شايد، چطور مگه؟ مشكليه؟  

A :ممكنه پيش بياد.  

با مني يا عليه من -71  

A:  Scegli: o con me o contro di me! 
B:  Non posso scegliere, Stefano! Non puoi chiedermi questo. 
A:  L`indecisione è un lusso che non ti puoi permettere. 
B:  In questo caso... 
A:  Molto bene, preparati a morire. 

A :يا با مني يا عليه من: انتخاب كن! 

B :نميتوني اينو ازم بخاي! استفانو، نميتونم انتخاب كنم.  

A :يه چيز تجمليه كه اجازه نداري داشته باشيترديد   

B :در اين صورت...  

A :بسيار خب، واسه مردن آماده شو.  

  

  مشكلات كامپيوتري -72

A:  Non capisco un tubo! 
B:  Ma dai, è facile! Te l`ho già spiegato: clicca qui! 
A:  Ma qui dove? 
B:  Apri Word e crea un nuovo documento. 
A:  Ma allora non facciamo prima a scriverlo su un pezzo di carta? 
B:  Accidenti a queste diavolerie! 
 

A :هيچي نميفهمم! 

B :اينجا رو كليك كن: قبلا برات توضيح دادم! بي خيال، آسونه!  

A :اينجا، كجا؟  

B :Wordرو باز كن و يه فايل جديد درست كن .  

A :غذ سريعتر نبود؟خب، نوشتن رو يه تيكه كا  

B :لعنت به اين وسوسه ها!  

  



٣١ 

  !حدس بزن كيه -73

 

A:  Pronto? 
B:  Pronto chi parla? 
A:  No, scusi ha chiamato lei, me lo deve dire lei chi parla. 
B:  Ma chi è? Massimo, sei tu? 
A:  Oh, ma non è mica indovina chi! Lei chiama, lei deve presentarsi! 
B:  Ma non sento niente! Vabbè Massimo, ti richiamo dopo. 
A:  No, no lei mi deve dire chi è! Non riattacchi, non riattacchi! 
 

A :بله؟ 

B :الو كيه؟  

A :نه، معذرت ميخام، شما زنگ زديد، شما بايد بهم بگيد كي هستيد.  

B :اين كيه؟ ماسسيمو توئي؟  

A :شما تماس گرفتيد، شما بايد خودتونو معرفي كنيد! يه نيستآه، اين بازي حدس بزن ك!  

B :در هر صورت ماسسيمو، بعدا بهت زنگ ميزنم! منكه هيچي نميشنوم.  

A :قطع نكن، قطع نكن! نه، نه شما بايد بهم بگيد كي هستيد!  

  

  قبض برق -74

 

A:  Oddio, è andata via la luce! 
B:  Vado a controllare, prendo una torcia. 
A:  Ma non è successo niente! 
B:  E adesso? 
A:  Ma scusa, le bollette, le hai pagate? 
B:  Mamma mia, me ne sono scordato! 
 

A :آه خدايا، برق رفت! 

B :ميرم چك كنم، يه چراغ قوه برميدارم.  

A :اما اصلا چيزي نشد!  

B :حالا چي؟  

A :معذرت ميخام، قبضارو پرداخت كردي؟  

B :واي خداي من، فراموششون كردم  
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  حسرت گذشته -75

 

A:  Allora Signora sono un euro e cinquanta. 
B:  Per solo mezzo chilo di pane? 
A:  Che le devo dire signora? 
B:  Ma sono tremila lire! Lo sa quante cose compravo con tremila lire? 
A:  Oh Signora, non è mica colpa mia! E` raddoppiato tutto! 
B:  E non ci sono neanche più le mezze stagioni! 
 

A :بسيار خب خانم، يك يورو و پنجاه سنت 

B :واسه فقط نيم كيلو نون؟  

A :چي عرض كنم خانم؟  

B :ميدوني با سه هزار لير چقدر چيز ميتونم بخرم؟! سه هزار ليره  

A :همه چي دوبرابر شده)قيمت! (آه خانم، تقصير من نيست !  

B : هم نيست) بهار يا پائيز(هنوز نيم فصل!  

  

  در اورژانس -76

 

A:  Dottore, dottore, mio marito sta morendo, sta morendo! 
B:  Ma come sta morendo? Io lo vedo bene. 
A:  Sì sta morendo, non riesce a parlare e gli hanno dato un bigliettino 
bianco! Se  spettiamo ancora muore! 
B:  Come non riesce a parlare? Cosa ha fatto? 
A:  Stavamo mangiando il pesce ed ha ingoiato una lisca! 
B:  Va bene, apra la bocca, uno, due, tre. 
 

A :دكتر، دكتر، شوهرم داره ميميره، داره ميميره! 

B :وب به نظر مياديعني چي داره ميميره؟ حالش كه خ.  

A :اگه بيشتر معطل كنيم ميميره! آره، داره ميميره، نميتونه حرف بزنه و بهش قبض سفيد دادن  

B :يعني چي نميتونه حرف بزنه؟ چيكار كرده؟  

A :داشتيم ماهي ميخورديم و اون يه تيغ ماهي قورت داد.  

B :بسيار خب، دهنتو باز كن، يك، دو، سه.  

  

  

  

  

  

  



٣٣ 

  آواز عاشقانه -77

 

A:  Dai, ragazzi! Proviamo di nuovo la serenata. 
A:  "Affacciati alla finestra, amore mio." 
A:  Perfetto, perfetto. Adesso tiro dei sassolini alla finestra di Paola. 
B:  Oddio! I ladri! 
A:  Via ragazzi! Che figuraccia! 
 

A :خونيمبيايد يه بار ديگه آواز ب! بچه ها بيايد 

A :"عشق من، بيا كنار پنجره ."  

A :حالا يه سنگ ريزه به پنجره پائولا پرت ميكنم. عاليه، عالي  

B :دزد! واي خدا!  

A :چه افتضاحي! دريد بچه ها!  

  

  

  

  

  

  

  

  

  در باغ وحش -78

 

A:  Guarda, le scimmie. 
B:  Laggiù! Un elefante! 
A:  E in quella gabbia vuota che c`è? 
B:  Il leone è scappato dalla gabbia! 
A:  Aiuto! 
B:  Oh, no. Sta sbranando il guardiano! 
 

A :نگاه كن، ميمونا 

B :اون پايين، يه فيل!  

A :تو اون قفس خالي چيه؟  

B :شير از قفس فرار كرده!  

A :كمك  

B :داره نگهبانو تيكه پاره ميكنه. آه، نه!  
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  ميخاي مخمو بزني؟ -79

  

A:  Scusa, che, hai d`accendere? 
B:  No, scusa. Non fumo. 
A:  Ah, ehm... sai che ore sono? 
B:  Sono le dieci e mezza. 
A:  Ah, grazie. 
B:  Embè, ci stai provando? 
A:  Io? No... Perché? Sei interessata? 
 

A :ببخشيد كه، آتيش داريد؟ 

B :سيگاري نيستم. نه، معذرت ميخام.  

A :يد ساعت چنده؟ميدون... آآ، امم  

B :ساعت ده و نيمه.  

A :آه، ممنون.  

B :اممم، داري امتحانم ميكني؟  

A :چطور مگه؟ برات جالبه؟... من؟ نه  

  

  خالكوبي -80

 

A: Tommaso, prendi un po` d`acqua dal frigo. 
B: Vado, mamma. 
A: Ma cos`è quella macchia che hai sul fianco? È un tatuaggio! 
B: Calmati. 
A: Calma un corno! Aspetta che lo dico a tuo padre... 
B: Dai, per favore, non fare così. 
A: Vai fuori da casa mia. 
B: Ma sono in mutande! 
 

A :تومازو، يه كم آب از يخچال بده 

B :دارم ميرم، ماما  

A :اون لكه چيه كه رو پهلوت داري؟ خال كوبيه!  

B :آروم باش!  

A :وايستا تا به بابات بگم! روم، امكان ندارهآ...  

B :بي خيال، خواهش ميكنم، اينكارو نكن.  

A :از خونم برو بيرون.  

B :اما من فقط يه شورت تنمه!  

  



٣٥ 

  بوبي -81

   
A: Salve Signora Bianchi! Si accomodi la contessa la sta aspettando. 
B: Signora Bianchi, la trovo molto bene! 
C: Grazie contessa anche lei è in splendida forma. 
B: Ehhh, grazie, purtroppo Bobi si è fatto male... 
C: Oh, no, spero niente di grave! 
B: Eh, è caduto dal letto... 
C: Poverino, e come farà per il concorso di bellezza? 
B: Vedremo. 
D: Bau bau! 
B: Eccolo Bobi, tesorino della mamma... 
 

  
  

  

A :بفرمائيد، كنتس منتظرتونه! سلام خانم بيانكي. 

B :خانم بيانكي، خيلي خوب به نظر مياين!  

C :متشكرم كنتس، شما هم تو فرم عاليي هستين.  

B :اه، ممنونم، متاسفانه بوبي به خودش صدمه زده...  

C :آه، نه، اميدوارم جدي نبوده نباشه!  

B :تادهاه، از تخت اف...  

C :بيچاره، اون واسه كنتس زيبا چيكار ميخاد بكنه؟  

B :خواهيم ديد.  

D :واق واق!  

B :بوبي ايناهاش، عزيز مامان...  
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  بانوي اول -82

A B:  Grazie, grazie! 
A: È andata veramente bene stasera! 
B: Ah...proprio tu lo dici? Con la figura che mi hai fatto fare? 
A: Ecco ci risiamo. 
B: Cosa staresti insinuando? 
A: Lascia perdere... 
B: Ma tu lo sai chi sono io? 
A: Sì, sì... Maria Callas, la prima donna. 
B: Basta. 

AB :متشكرم، متشكرم! 

A :امشب واقعا خوش گذشت !  

B :واقعا اينطور فكر ميكني؟ با اين اوضاعي كه برام ساختي؟... آه  

A : جاي اول(ايناهاش دوباره برگشتيم.(  

B :چي رو مسخره ميكني؟  

A :فراموشش كن...  

B :تو ميدوني من كي هستم؟  

A :ماريا كالاس، بانوي اول... آره، آره.  

B :تمومش كن.  

  كريسمس در نيويورك -83

A: Mario! Mario come stai? 
B: Ciao, mamma! Dammi un abbraccio! 
A: Ma quanto tempo? Sei un po` ingrassato! 
B: Purtroppo non ho più tempo per giocare a calcio come quando ero 
adolescente. 
A: Sei bello comunque... 
B: Dai, sbrighiamoci che stasera siamo a cena dalla famiglia di Karen... 
A: Andiamo, andiamo. Muoio dalla voglia di rivedere i miei nipotini! 
B: Mamma, sono proprio contento che tu sia venuta a New York! 
 

A :ماريو حالت چطوره؟! ماريو  

B :بذار بغلت كنم! سلام ماما!  

A :چند وقته؟ كمي چاق شدي!  

B :متاسفانه ديگه مثل وقتي كه نوجون بودم فرصت فوتبال بازي ندارم.  

A :به هر حال جذابي...  

B :جله كن، امشب شام با خانواده كارن هستيمبي خيال، ع.  

A :ميميرم واسه دوباره ديدن  نوه هام. بريم، بريم!  

B :ماما، واقعا از اينكه به نيويورك اومدي خوشحالم!  



٣٧ 

  

  شما دوتا هنوز باهميد؟ -84

 

A: Ah, senti, mi ha detto Valentina che tu e Marco... Vi siete messi 
insieme! Non ci posso credere, dopo tutto questo tempo! 
B: Eh, sì, quello stupido ci ha messo un anno per dichiararsi. 
C: Shhh. 
A: Dai, sono troppo contenta per te! 
B: Anche io sono contenta, ormai avevo quasi perso le speranze che 
facesse il primo passo... 
C: Shhh... 
A: Roba da matti, e poi Marco è veramente figo, che invidia! 
C: Now stop it! You want to stop talking? We`re trying to study here! 
Allora basta! Volete finire di parlare? Qua stiamo cercando di studiare! 
Zitte, cafone! 
A: Mmm che barba, che studiamo oggi... 
B: Facciamo un po` di biologia va`... 

 
A :نميتونم باور كنم، بعد اين همه وقت! حالا باهميد... هي، گوش كن، والنتينا بهم گفت كه تو و ماركو!  

B :اه، آره، اون احمق يه سال وقت گذاشت تا خودشو معرفي كنه.  

C :هيشش...  

A :بي خيال، خيلي واست خوشحالم!  

B :ز اينكه اون اولين قدمو برداره نا اميد شده بودممنم خوشحالم، ديگه تقريبا ا...  

C :هيشش...  

A :يه چيز احمقانه، از هر چي گذشته ماركو واقعا جذابه، منكه حسوديم ميشه !  

C :خفه شيد، ! ميخاييد دست از حرف زدن بكشيد؟ اينجا داريم سعي ميكنيم درس بخونيم! خب ديگه بسه

  !ولگردا

A :،امروز چي ميخونيماممم چه خسته كننده اس ...  

B :يه كم بيولوژي كار ميكنيم...  
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  فونتانا -85

 

A: Mmm, "Concetto spaziale..." Ma a me sembra più un buco in una tela! 
B: Non ne capisci proprio niente di arte tu! 
A: Senti bellina, il fatto che mi sia fatto trascinare ad una mostra su 
Fontana non significa che me lo devo far piacere per forza! 
B:  Ma che discorsi fai? Sei proprio un troglodita! 
A: Certo certo... Senti amore io mi vado a sparare un panino fuori al bar e 
mi leggo la Gazzetta, ti aspetto lì... 
B: Va bene animale! 
 
 

A : ،اما به نظر من بيشتر شبيه يه سوراخ تو پارچه اس"...وم بخصوصمفه"امم ! 

B :تو واقعا هيچي از هنر سرت نميشه!  

A : كرد، معنيش اين نيست كه لزوما زوركي ) چشمه(گوش كن عزيزم، واقعيتي كه منو جذب نمايشگاه فونتانا

  .دوستش داشته باشم

B :درباره چي حرف ميزني؟ واقعا كه يه غارنشيني!  

A:گوش كن عزيزم من دارم ميرم بيرون تو كافه يه ساندويچ گاز بزنم و روزنامه بخونم، ...  درسته، درسته

  ...اونجا منتظرتم

B :بسيار خب، حيون!  

  

  مركز تلفن -86

 

A: Buongiorno, benvenuti al call center di Pagine Gialle. 
B: Aiuto! C`è acqua dappertutto! 
A: Se desidera parlare con un operatore digiti uno, se desidera avere più 
informazioni sul servizio di... 
B: Aiuto, presto! Aiutatemi! Mi si sta allagando la casa... 
A: La stiamo mettendo in contatto con un operatore, la preghiamo di 
attendere. 
B: Pronto? Chiamate un idraulico, un pompiere, qualcuno mi aiuti! 
 

A :روزبخير، به مركز تلفن صفحه زرد خوش اومديد. 

B :همه جا آبه! كمك!  

A : ،رو بزنيد، اگه اطلاعات بيشتري ميخايد1اگه ميخايد با اپراتور صحبت كنيد ...  

B :سيل خونه امو گرفته! بهم كمك كنيد! كمك، زود...  

A :نيم، لطفا منتظر باشيدشما رو به يه اپراتور وصل ميك.  

B :الو؟ يه لوله كش خبر كنيد، يه آتش نشان، يكي كمكم كنه!  



٣٩ 

 

 !داستانش طولانيه -87

  

A: Ehi, com`è andata con Claudia? 
B: È una lunga storia... 
A: Dai, racconta! 
B: Tutto è cominciato a cena, stavamo mangiando all`aperto quando... 
B: Oh no, piove! 
C: Il mio vestito nuovo! 
B: Tieni, prendi la mia giacca! 
C: Attento! Gli spaghetti alle vongole! 
B: Poi siamo andati in un locale e volevo offrirle un drink per scusarmi 
dell`incidente... 
B: Offro io, veramente, ci tengo. 
C: Guarda che non serve, non me la sono presa. 
B: Non ti preoccupare, ma, dove ho messo il portafogli? 
B: E alla fine mentre la stavo accompagnando a casa... 
B: Oops, è finita la benzina, maledizione! 
C: Questo è troppo, me ne vado. 
B: Aspetta... è che l`indicatore della benzina è rotto... Claudia! Bhe... 
grazie per la bella serata! 
 

A :هي، چي به سر كلوديا اومد؟  

B :داسنانش طولانيه...  

A :بيا، تعريفش كن!  

B :همه اش سر شام شروع شد، داشتيم بيرون غذا ميخورديم وقتي...  

B :آه نه، بارون مياد!  

C :لباس نوي من!  

B :بيا ژاكت منو بگير!  

C :اگتي صدفاسپ! نگاه كن  

B :بعد به يه بار رفتيم و ميخاستم واسه معذرت خواهي حادثه بهش يه نوشيدني تعارف كنم...  

B : تقصير منه، واقعا، برام مهمه  

 C :ببين اهميتي نداره، برام مهم نيست  

B :خودتو نگران نگن، اما كيف پولم كجاست؟  

B :و در آخر به خونه همراهيش كردم...  

B :شده، لعنتياوف، بنزين تموم !   

 C :اين خيليه، من ميرم. 

B :هي، بخاطر شب نشيني دوست داشتني ممنونم! كلوديا...آمپر بنزينه كه خرابه... صبر كن! 
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 بره سيسيلي -88

 

A: Oddio, ma che stai facendo? 
B: Aspetta, sto seguendo una ricetta in televisione. 
A: Come hai ridotto la mia povera cucina? 
B: Il vino rosso è qua, lo spago, abbiamo dello spago? 
A: Senti ma che ricetta è questa? 
B: Agnello al Rosso di Sicilia. Passami il finocchio e il pan grattato per 
piacere. 
A: Tieni, ma e l`agnello dov`è? 
B: In forno... oddio, sta bruciando l`agnello! Aiuto! 
 

A :واي خداي من، چيكار داري ميكني؟ 

B :صبر كن، دارم يه دستور آشپزي رو از تلوزيون دنبال ميكنم.  

A :با آشپزخونه بيچاره من چيكار كردي؟  

B :شراب قرمز اينجاست، نخ قند، نخ قند داريم؟  

A :گوش كن، اين دستور العمل چيه؟  

B : و برش نون رو بهم بدهلطفا رازيانه . قرمز سيسيلي) شراب(بره در.  

A :بيا، اما بره كجاست؟  

B :كمك! واي خدا، بره داره ميسوزه... تو فر!  

  

  فرار بزرگ -89

  

A: E adesso? Dove posso andare? 
A: Pensa, maledizione, pensa! 
A: Va bene, calmati: potrei stare da Mike... no, troppo rischioso! 
A: Rick, no, Rick è ancora in Francia! 
A: Jenny! Non posso fidarmi di nessuno tranne che di Jenny! 
 

A :و حالا؟ كجا ميتونم برم؟ 

A :فكركن، لعنتي، فكر كن!  

A :نه، خيلي خطرناكه... ميتونم با مايك بمونم: بسيار خب، اروم باش!  

A :ريك، نه، ريك هنوز تو فرانسه اس!  

A :اعتماد كنمنميتونم به هيچكس جز جني! جني !  

  

  

 



٤١ 

  

  

 كلمه رمز -90

 

A: Scusi, ha d`accendere? 
B: Ho dei fiammiferi. 
A: Meglio ancora... 
B: Rosso di sera, bel tempo si spera... 
A: Ma che c`entra? 
B: Eh, rosso di sera, bel tempo si spera. 
A: Va bene, ho capito, volevo solo accendermi questa sigaretta, se mi dà i 
fiammiferi... 
B: Ma no, è la parola d`ordine! Dov`è la valigia? 
A: Ma che valigia? Guarda, io vado. 
B: Aspetta! Prima devi dirmi dov`è la valigia! Torna qui! 
 

A :ببخشيد، آتيش داريد؟ 

B :من كبريت دارم  

A :چه بهتر...  

B :وبقرمز در شب، اميد براي هواي خ...  

A :چي قراره بشه؟  

B :اه، قرمز در شب، اميد براي هواي خوب.  

A :بسيار خب، فهميدم، فقط ميخاستم اين سيگارو روشن كنم، اگه كبريت بهم بديد...  

B :كيف كجاست؟! نه، كلمه رمزه  

A :چه كيفي؟  

A :ببين، من ميرم.  

B :برگرد اينجا! اول بايد بهم بگي كيف كجاست! وايستا!  
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  طفا درو باز كنيد؟ميشه ل -91

  

A: Chi è? 
B: Salve, signora, sono un amico di Paolo, il ragazzo del quarto piano. 
A: Quel delinquente, sempre a fare festa tutte le sere! 
B: No, ma è il compleanno di un`amica... mi potrebbe aprire il portone 
che non mi rispondono? 
A: Col cavolo! Anzi, io adesso chiamo i carabinieri che vi portano tutti 
via! 
B: Oh signora, suvvia, non faccia così. 
A: A lavorare! Dovete andare tutti a lavorare! 

A :كيه؟ 

B :سلام خانم، من دوست پائولو هستم، پسر طبقه چهارم.  

A :اه ميندازههمون خلافكاره، هميشه هرشب پارتي ر!  

B :ممكنه درو باز كنيد آخه جواب نميدن؟... نه، تولد يه دوسته  

A :بجاش الان به پليس زنگ ميزنم كه همه اتونو ببرن! احمق!  

B :آه خانم، بي خيال، اينكارو نكنيد.  

A :همه بايد كار كنن! كاركردن!  

 
 چه بلايي سرت اومده؟ا -92

A:  Chi è? 
B:  Sbrigati! Apri `sta porta... 
A:  Ciao. Sei tu... Entra... Ma cosa ti è capitato? 
B:  A questo punto non so bene neanch`io cosa stia accadendo... Ho 
bisogno del tuo aiuto! 
A:  Dimmi! 
B:  Mi serve un posto dove stare finchè non si calmano le acque. 
A:  Senti, mio zio ha una casa in campagna che non usa mai. 
B:  Grazie Jenny. Sapevo di poter contare su di te. 
 

A: كيه؟ 

B:اين درو باز كن!  عجله كن...  

A: اما چه اتفاقي برات افتاده؟... بيا تو... توئي. سلام  

B: به كمكت احتياج دارم... تو اين لحظه حتي نميدونم چي به چيه!  

A: بهم بگو!  

B: اوضاع آروم بشه( موندن ميخام تا آبها از آسياب بيافته جايي واسه(  

A: گوش كن، عموم يه خونه تو بيرون شهر داره كه اصلا استفاده نميكنه  

B: ممنون جني، ميدونستم ميتونم روت حساب كنم  



٤٣ 

  

  همسر بيچاره -93

 

A:  Ciao caro, stai leggendo il giornale? 
B:  Sì. 
A:  Ah, sai che ho sentito che la signora Bitocchi del piano di sotto si 
vuole trasferire. 
B:  A-ha. 
A:  E poi mi ha detto la portinaia che quella del quarto piano è incinta. 
B:  Ma non mi dire. 
A:  E poi ho letto che è iniziata la terza guerra mondiale, e Bill Gates ha 
già comprato due pianeti e si vuole trasferire su Saturno. 
B:  Bene, bene. 
A:  Ma vedi che non mi ascolti mai e stai sempre lì con quel cavolo di 
giornale e non badi più a me. 
B:  Sì certo, certo. 
A:  Non ti sopporto. 
 

A: سلام عزيزم، روزنامه ميخوني؟ 

B:آره .  

A: شنيدم كه آقاي بيتوكي طبقه پايين ميخاد برهآه، ميدوني ،  

B :آها  

A: بعدش هم دربون بهم گفت كه خانم طبقه چهارم حامله اس.  

B: نگو.  

A:بعدش خوندم كه جنگ جهاني سوم شروع شده و بيل گيتس دوتا سياره خريده و ميخاد بره زحل .  

B: خوبه، خوبه  

A: با اون روزنامه لعنتي هستي و ديگه بهم اهميت نميدي اما ميبينم كه اصلا بهم گوش نميدي و هميشه.  

B:البته، مطمئنا   

A:نميتونم تحملت كنم   
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 مسابقه فوتبال -94

 

A:  Allontana il difensore neroazzurro. 
A:  Ma secondo l`arbitro il numero tredici era in posizione di fuorigioco. 
A:  Si riprende da Materazzi, il crossing verso il centrocampo. 
A:  Bene il controllo. 
A:  Riceve Ibrahimovic, ma spazza via il difensore avversario. 
A:  Si riprende dall`angolo. 
A:  Bene il cross per Figo, di testa gol! 
A:  Un grandissmo gol, un grandissimo gol! 
A:  E vai. 
 

A: ه آبي شوت زد بيرونمدافع سيا  

A: اما به عقيده داور شماره سيزده تو منطقه آفسايد بود  

A: وسط زمين ميفرسته ماتراتزي ادامه ميده، توپو  

A:يه كنترل خوب   

A:ابراهيمويچ دريافت ميكنه، اما مدافع حريف توپو ميگيره   

A:از كرنر بازي رو ادامه ميدن   

A:يه پاس خوب به فيگو، هد، گل !  

A: گل عالي، يه گل عالي يه  

A:هورا .  

   
  



٤٥ 

  
  

  حرفاي خاله زنكي تو كلاس يوگا -95

 

A:  Cominciamo con il saluto al sole. 
B:  Hai sentito che la Chiara si sta sposando per la terza volta? 
C:  Beata lei, e chi è il fortunato stavolta? 
A:  Più in alto, più in alto. 
B:  È il suo consulente finanziario, è un bell`uomo... 
A:  Bene mantenete questa posizione. 
C:  Ah sì. 
B:  Bhe sì, considerando che ha settant`anni! 
A:  Va bene facciamo una pausa di cinque minuti. Non disperdete la 
vostra energia spirituale... 
 

A:  شروع ميكنيمبا سلام به خورشيد. 

B:شنيدي كيارا واسه سومين بار ازدواج كرده؟   

C:خوش بحالش، و مرد خوشبخت ايندفعه كيه؟   

A:بالاتر، بالاتر   

B:مشاور ماليه، آدم خوشتيپيه ...  

A:  ،اين حالتو حفظ كنيدخوبه.  

C:آه، آره؟   

B:آره، با توجه به اينكه طرف هفتاد سالشه !  

A: يتونو تلف نكنيدژ انر. كنيمخب، پنج دقيقه استراحت مي...  
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  مصاحبه شغلي -96

 

A:  Secondo Lei quali sono i suoi punti deboli? 
B:  Beh, sono un po` una perfezionista, cioè le cose devono essere fatte 
bene altrimenti è meglio non farle. 
A:  Aha, aha e i suoi punti forti? 
B:  Che sono determinata e se voglio una cosa la ottengo a qualsiasi 
costo, a qualsiasi costo! 
A:  Ehem... mi parli delle sue esperienze lavorative. 
B:  Mah... ho lavorato in vari settori, consulenze, import-export. Ho fatto 
un po` di tutto. 
A:  Grazie le faremo sapere. 
B:  Le faremo sapere? Io so che quando voi dite così, non assumete mai. 
A:  Signorina, si calmi. 
 

  

A: نقطه ضعفتون چيه؟ به نظر شما 

B:خب، من كمي كمال گرا هستم، يعني چيزا بايد خوب انجام بشه، در غير اين صورت بهتره انجام نشه .  

A:آها، و نقطه قوتتون؟   

B:  گه چيزي رو بخام به هر قيمتي بدست ميارمش، به هر قيمتيمصمم هستم، ا!  

A: از تجربيات كاريت بهم بگو... ام ام.  

B:  از هر كاري كمي انجام دادم. صادرات-من تو قسمتهاي مختلفي كار كردم، مشاور، واردات... آه.  

A:ممنون، خبرتون ميكنيم .  

B: چي، استخدامم نميكنيد  خبرتون ميكنيم؟ ميدونم وقتي اينطور ميگيد يعني.  

A:دوشيزه خانم، آروم باشيد .  

 


